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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): púntwin
Arrieta: púntueiɲ̯
Bakio: puntu éiɲ̯
Bermeo: púntwiɲ
Berriz: puntúɣiɲen ekiɲ, púntu 

ítten (mark.), ɣaltsáɣiɲen ekiɲ
Bolibar: kaltsaeɣítten (mark.)
Busturia: púntuein̯
Dima: púntuein̯
Elantxobe: púntuéin̯
Elorrio: púntuéin̯
Errigoiti: púntwin
Etxebarri: púntu iɲ
Etxebarria: púntwittén xarð̄ún
Gamiz-Fika: púntu eiɲ̯
Getxo: púntuíten on, *púntuéin̯
Gizaburuaga: púntu ein̯
Ibarruri (Muxika): puntuɣíɲen on
Kortezubi: púntwin
Larrabetzu: púntueiɲ̯
Laukiz: púntu in
Leioa: púntu in
Lekeitio: puntúk eit̯ten (mark.), púntuin
Lemoa: púntuein̯
Lemoiz: púntwin
Mañaria: púntu éit̯en iβilí
Mendata: púntu iten iβilí
Mungia: púntu ein̯
Ondarroa: púntu eiɲ̯
Orozko: puntu éin̯, puntúɣiɲen iβíli
Otxandio: puntúein̯
Sondika: púntu ein̯
Zaratamo: puntúein̯
Zeanuri: púntu ein̯
Zeberio: púntu ein̯
Zollo (Arrankudiaga): puntú iten iβíl
Zornotza: púntwin, galtsaɣíɲen iβíli

Araba

Aramaio: puntú eiɲ̯

Gipuzkoa

Aia: galtsérð̄ik éiɲ̯ (?)
Amezketa: púntun ái,̯ galtsérð̄i iɲén  

(mark.), galtsétorātsé:n (mark.)
Andoain: púntuβáin̯

Araotz (Oñati): puntwáiɲ̯
Arrasate: puntúɣiɲen iβilí
Arroa (Zestoa): galtsɛŕð̄iǰa íɲ
Asteasu: búrn̄ik ín, búrn̄itán 

in, púntuβa (mark.)
Ataun: galtsɛŕð̄ie eit̯tén (mark.), púntwe éiɲ̯
Azkoitia: gáltsetan eit̯tié (mark.),  

*púntun éɲ
Azpeitia: púntu éɲ
Beasain: galtsɛŕð̄i:ttén (mark.), ió
Beizama: púntuβa ín
Bergara: púntueit̯ten xarð̄ún, éśkutako 

lanían xarð̄ún
Deba: púntwa ín
Donostia: puntára ín
Eibar: púntuáiɲ̯, galtsía íɲ
Elduain: púntuáiɲ̯
Elgoibar: galtsérð̄iʃa íɲ, xert̄sía íɲ
Errezil: púntu íɲ, galtsɛŕð̄i ittiá (mark.)
Ezkio-Itsaso: púntué éɲ
Getaria: púntwait̯tén (mark.)
Hernani: púntuá itten ái ̯
Hondarribia: puntueɣin
Ikaztegieta: puntue in
Lasarte-Oria: púntuβáiɲ
Legazpi: púntu éiɲ̯, ío, káltsea éjo
Leintz Gatzaga: puntúein̯
Mendaro: galtsɛŕð̄iʃak éit̯ʃen ái,̯ púntwan ái ̯
Oiartzun: púntua ím
Oñati: puntu eiɲ̯
Orexa: galtsɛŕð̄i:ɲen ái ̯
Orio: galtsɛŕð̄ittén ái ̯
Pasaia: xɛrt̄sé ittiá (mark.), galtsɛŕð̄ittiá  

(mark.), púntuit̯tiá (mark.), xɛŕs̄e  
βat eɣín, galtsétim batsúk éɣin,  
xɛrt̄sé ittén (mark.), galtsérð̄i ittén (mark.)

Tolosa: xɛrt̄séiɲ̯en áit̯tú, púntuβá (mark.), 
púntun áit̯tu, púntuβáit̯ten áit̯tu

Urretxu: púntwa eín
Zegama: púntu éɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: púntu  
éit̯en (mark.), galtsáit̯en (mark.)

Alkotz: puntúe ítten (mark.), gáltsa ítten 
(mark.)

Aniz: ɣalsɛŕð̄i íten ai,̯ *púntwen ai ̯
Arbizu: púntwa ín

Beruete: púntun ái ̯
Donamaria: púntun ai,̯ púntuit̯ten (mark.)
Dorrao / Torrano: púntuβen 

ái,̯ púntuβáit̯ten ái ̯
Erratzu: galtsɛŕð̄itén ai,̯ sapínoit̯én ai ̯
Etxalar: púntun aitsia (mark.),  

galtsérðia íten ái ̯
Etxaleku: púntu itteá (mark.)
Etxarri (Larraun): púntu 

ettén (mark.), púntun ái ̯
Eugi: púntu íten (mark.)
Ezkurra: í:ó, ijo, púntueɣíɲ
Gaintza: púntuk árt̄o (?), púntué éin̯
Goizueta: galtsɛŕð̄i:jó, ió
Igoa: púntwitten ái,̯ púntun ái ̯
Jaurrieta: gáltsait̯én (mark.),  

xérś̄e íten (mark.)
Leitza: laśtikú iɲ, galtserð̄ik iǰó, púntu
Lekaroz: púntwɛn ai ̯
Luzaide / Valcarlos: tríkotatú
Mezkiritz: púntwa ín
Oderitz: puntú: éin̯, puntú: é:n
Suarbe: galtsetíɲek íɲ
Sunbilla: sapíɲait̯tén ái ̯(?)
Urdiain: púntuβín
Zilbeti: púntu eɣín
Zugarramurdi: púntoit̯én (mark.)

Lapurdi

Ahetze: tRikotátu
Arrangoitze: tríkotatú
Azkaine: trikótatú
Bardoze: tríkotatu, rœ̄priśa in,  

króʃetjan íten (mark.) (?)
Beskoitze: tRíkotatú
Donibane Lohizune: tRikótatu
Hazparne: tRíkotátsen aí, tRikotátu
Hendaia: tRikotátu
Itsasu: galtsíten ái, tRikótatú
Makea: tRikótatu, galtʃoin̯ iten ari
Mugerre: trikotatu, gantʃoin̯ ein
Sara: trikótatú
Senpere: tRíkotatú
Urketa: trikotátu
Uztaritze: tRikotátu

Nafarroa Beherea

Aldude: tríkótatú

Arboti: tríkotaty, krotʃetjan
Armendaritze: trikótatu
Arnegi: galtsíten arí, trikótatú
Arrueta: tríkotatsen ari
Baigorri: trikotatu
Bastida: trikotatu
Behorlegi: trikótatu, orātsetán
Bidarrai: trikótatu
Ezterenzubi: tríkotatu
Gamarte: tríkotaij̯á (mark.),  

galtsíten (mark.)
Garrüze: triɣotátø
Irisarri: tríkotatú, gantʃaRótʃetan arí
Izturitze: galtserðitan ari, orātsetan ari
Jutsi: trikokatu
Landibarre: trikótatu, gáltsitja (mark.)
Larzabale: trikotatsen ári
Uharte Garazi: trikótatu

Zuberoa

Altzai: trikotáty
Altzürükü: trikotátsen (mark.)
Barkoxe: trikotáty
Domintxaine: tríkotatsen (mark.), *galtsak 

íten (mark.)
Eskiula: kroʃetátsen (mark.), galtséɣin,  

tríkotín (mark.)
Larraine: pyntyka ai, trikotáty, erēpriźáty
Montori: trikotáty
Pagola: trikotáty, gáltsein
Santa Grazi: trikotátsen ái
Sohüta: trikotá:tsen ái
Urdiñarbe: trikotáty
Ürrüstoi: trikotáty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Amezketa (G): galtsétorātsé:n (mark.)
Bardoze (L): króʃetjan íten (mark.)
Berriz (B): púntu ítten (mark.)
Eskiula (Z): tríkotín (mark.)
Larraine (Z): erēpriźáty
Leitza (N): púntu
Pasaia (G): púntuit̯tiá (mark.)
Tolosa (G): púntun áit̯tu
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2017. Mapa: hacer punto / tricoter / knit (to) 

GALDERA: 55010

puntu(a) egin
puntu(a)n ai
puntu(a) egiten ibili
puntu egiten jardun
puntugiñen ibili 
galtzak egin
galtzerdiak egin
(galtzerdiak) iyo
galtzagiñen ibili
jertze egin 
trikotatu
kroxetatu
bestelakoak

Berriz:  Atzo ekínotzan púntu ítten ero jersíe ítten edo galtzíe ítten eró... 
bordetan ekiñótzat.

Arrasate: "Len puntúgiñen ibilí de". Emakumean gausak die orrik eta.
Luzaide:  Bada tríkotatú. Ori re frantsesetik eldú da, 'tricoter' erten baitá 

Frantzian.
Mugerre: Gantxoin ein. Artzainek eiten zutena edo emazteek. Gantxoin eiten 

ikasten zen eskolan.
Urdiñarbe:  Ai zütiâ lehen  [gizonak]  trikotatzen galtzamutzak eta egiten. 

Lehenago, nik gerla denboan eauntsi düt, ardi-ilhia, hua garbitzen hin, 
latsatzen eta gio khardekilan zertzen eta ilhe hua, maxina bat pedalekilan, 
¡osteko maxina bezala, eta holaxe bazkatzen hin eta hai edo hua bahin 
trikotatzeko.

Altzai:  Lehen bazakizien artzañek, galtzamotxak, Larrañtarrak eztakit 
eztakienetz othe.

- Artileaz jertseak edo trikotak eta, besteak beste, galtzerdiak egitea nola izendatzen 
den bildu da.
- Bestelakoak: burnik in (Asteasu), burnitan in (Asteasu), erreprisatü (Larraine), 
eskutako lanian jardun (Bergara), galtzetorratzen (Amezketa), gantxarrotxetan 
ari (Irisarri), lastiku iñ (Leitza), orratzetan (Behorlegi), orratzetan ari (Izturitze), 
puntuk arto (Gaintza), reprisa in (Bardoze).


